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 やさしい日本語ってどんなもの？

文法・言葉のレベルや文章の長さに配慮し、わかりやすくした日本語のことです。1995
年の阪神・淡路大震災の際、地震発生時の緊急速報や避難指示を理解できずに多くの外国人
が被災しました。それをきっかけに、外国人にも迅速に正しい情報を伝えるための手段として、
やさしい日本語の取り組みは始まりました。

東京に住む外国人は、この10年
で41.7万人（2015） → 72.1万人 

（2025）に！ 特に外国人住民比率
の高い23区の一部の自治体では、
既に10人に1人が外国人となって
います。さらに出身国・地域は約
190にも及び、多国籍化が進んで
いるため、多言語対応にも限界があ
るのです。

東京都つながり創生財団の調査（2025年）では、日本人の約4割が「知
らない」と答えた一方で、外国人の約9割は「知っている」と回答。また外
国人の約8割が、やさしい日本語での説明は「あった方がいい・必要だと思う」
と感じていることが明らかになりました。

もともとは外国人向けに始まったやさしい日本語ですが、そのコミュニケーショ
ンのポイントを意識することで子どもやお年寄り、障害をもつ方など、多くの人
にとって “やさしい” コミュニケーションになります。

またやさしい日本語の活用は「防災」の分野から始まりましたが、現在では「行
政からの発信」「医療」「教育」「文化」など、さまざまな場に広がっています。

「外国人＝英語」というイメージがある
方もいるかもしれませんが、日本に住む
外国人の約8割は日本語で会話できる

（「基本的な挨拶の会話はできる」は除く）
といいます。

※東京都外国人統計（2025年1月）
「国籍・地域別外国人人口」より

※出入国在留管理庁「在留外国人に対する
基礎調査（2021年度）調査結果報告書」より

やさしい日本語のポイント

「優しい（kind）気持ち」と、
「易しい（easy）伝え方」が大切です！

● 一文で伝えたいことはひとつにして、文章を短くする
● 漢語や敬語は、簡単な表現にする
● 伝えたいことははっきり伝える（曖昧にしない）
● 写真やイラスト、ジェスチャーなど視覚的な補助を使う
● 話すときは、ゆっくりと相手の理解を確認しながら話す
● 書くときは、漢字にフリガナをつけ、分かち書きをする

みんなやさしい日本語を知ってるの？
どうしてやさしい日本語が必要なの？

土足厳禁
地震です。高台に避難してください。 例

【都民】 【在住外国人】

やさしい日本語は
みんなに “やさしい” コミュニケーション

靴を脱いでください。
地震です。高い所に逃げてください。

ベトナム7％

フィリピン5％

中国
39％

韓国
12％

ミャンマー4％
台湾3％
アメリカ3％

インド3％
インドネシア2％

その他
15％

ネパール7％
日本語での会話は
ほとんどできない

3.4％
幅広い話題に
ついて自由に
会話ができる

23.9％

効果的に言葉を
使うことができる

10.7％
長い会話に
参加できる

9.3％
身近な話題に

ついての
会話はできる

14.2％

日常生活に
困らない程度に
会話できる

23.1％

基本的な挨拶の
会話はできる

15.3％

やさしい
日本語を
全く知らない

38.3％
見たこと・
聞いたことがある

39.2％

ある程度
知っている

16.6％

よく知っている

5.9％

やさしい日本語を
知っている

91.7％

知らない

8.3％

やさしい日本語
の説明があった
方がいい

71.3％

自分は使わないが、
必要だと思う

8.6％

なくても
いい

20.1％
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・
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消
防
署

やさしい日本語で、
外国人住民と共に広げる防災の輪

豊
島
区

行政行政 やさしい日本語で、急増・多様化する
外国人住民も安心して暮らせるまちに

地域の防災力向上を目指す東京都中野区では、外国人住民への防災
啓発にやさしい日本語を活用しています。やさしい日本語の研修や広
報物の作成などに、中野区国際交流協会（ANIC）が全面的に協力。
外国人のための防災訓練で、やさしい日本語の台本を作って説明を
行ったり、防災フェアのチラシをやさしい日本語とイラストを使って
作成したりと、さまざまな取り組みを実施しています。
文字が多く、外国人にはわかりづらい内容だった中野区の防災地図

も、新しくやさしい日本語版を作成。地震が起きたときにまず何をす
るか、何に気をつけるべきかを、地震になじみのない人にもわかりや
すく伝えることを意識しました。

外国人住民の割合が12％を超え、東京23区で2番目に高い比率と
なっている東京都豊島区（2025年1月現在）。多国籍化も進んでいる
ことからやさしい日本語の活用を始め、区の基本計画にも情報発信に
おけるやさしい日本語の活用が盛り込まれています。
2020年度から始めた職員向けの研修に加え、2022年度からは職

員向けのeラーニングでもやさしい日本語を紹介。「わかりやすい日本
語であれば、外国人とコミュニケーションが取れる」という気づきが
庁内で広がっているほか、各課でチラシや冊子づくりにやさしい日本
語を活用する事例が出てきているそうです。

「外国人防災リーダー講座」の様子

やさしい日本語版「中野の防災」

豊島区子育てスタートガイドブック（一部抜粋）

子育て支援課で制作に取り組んだ、『豊島区子育てスタートガイドブッ
ク』のやさしい日本語版もそのひとつ。日本の出産・子育ての情報を分
かりやすく伝えるガイドブックは、地域で外国人の親子をサポートして
いる人たちなどから好評を得ています。

外国人防災リーダー養成の取
り組みもスタート。今後もやさ
しい日本語を活用しながら、外
国人はもちろん、小さな子ども
からお年寄りまで、より幅広く
防災について伝えていきたいと
考えているそうです。

職員向けのeラー
ニング「豊島区
の外国人の状況」
（一部抜粋）
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泉大津市　外国人のためのやさしい日本語防災ガイド

泉
大
津
国
際
交
流
協
会

日本人・外国人市民がやさしい日本語で
交流しながら作成した、まちの防災ガイド

教育地域
づくり

多様なルーツの子どもたちが安心して学べるよう、
学校現場でのやさしい日本語活用を支援

大阪府泉大津市の泉大津国際交流協会が2024年に発行した『外国
人のためのやさしい日本語防災ガイド』は、外国人市民と日本人市民
が一緒に作った新しい防災ガイドです。
「外国人にもわかりやすく読んでもらえるガイドを」と考えた協会
では、全４回の連続ワークショップを企画。日本語学校の学生と市民
ボランティア、それぞれ約10名がやさしい日本語で話し合いながら、
外国人向け防災ガイドの制作に取り組みました。
各国での災害の体験を共有し合うなど、災害を自分事として捉えて

もらう工夫をしながら、既存の外国人用防災ガイドを参考に載せたい
内容を検討。掲載内容のやさしい日本語化にあたっては、日本人参加

者が外国人参加者に言葉の説明をし
て、一緒に適切な表現を見つけていき
ました。
こうして当事者である外国人と一

緒に完成させた防災ガイドは、市民か
らも「わかりやすい」と好評を得てい
るそうです。

外国にルーツのある子どもの多い静岡県浜松市では、学校現場での
「やさしい日本語」の活用が進められています。常葉大学の坂本教授は、
長年の日本語教育の経験をもとに、浜松市教育委員会と協力して『学
校版やさしい日本語の手引き』を作成しました。外国人児童生徒の保
護者向け文書の作成支援と、教員が「やさしい日本語」を学ぶための
教材という二つの役割を持つ『手引き』は、浜松市の小中学校の教員
であれば誰でも利用できるオンライン環境に保存されています。

さらに、市内小中学校を巡回し
ての研修会も実施。『手引き』を
使って言い換えるワークなど実践
的に「やさしい日本語」を学ぶ機
会を提供し、参加者から「普段の
言葉遣いがわかりづらいと気づい
た」といった声が寄せられている
そうです。学校の枠を超えた研修
会・勉強会や、小中学校の先生方
とのさらなる連携など、学校現場
での活用促進に向けた取り組み
は、今後も続いていきます。

坂
本
勝
信 

教
授（
常
葉
大
学
）

浜
松
市
教
育
委
員
会

ワークショップで、新しく作る防災
ガイドに掲載するトピックを話し
合っている様子

『学校版やさしい日本語の手引き』一部抜粋

浜松市の公立小中学校教職員を対象と
した、やさしい日本語研修会の様子
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教
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葉
大
学
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浜
松
市
教
育
委
員
会

ワークショップで、新しく作る防災
ガイドに掲載するトピックを話し
合っている様子

『学校版やさしい日本語の手引き』一部抜粋

浜松市の公立小中学校教職員を対象と
した、やさしい日本語研修会の様子
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日
本
図
書
館
協
会

一人からでも始められる、住民一人ひとりを
尊重した、やさしい図書館づくり

岡
山
県
立
美
術
館

文化文化 アートとやさしい日本語を介して、
すべての人がつながれるミュージアムに

図書館における「ことばと心のバリアフリー」を目指し、やさしい
日本語の活用が広がっています。日本図書館協会が2023年に刊行し

た『図書館員のための「や
さしい日本語」』は、増加・
多様化する外国人利用者へ
の対応に向けた実践的な内
容で、大きな注目を集めま
した。
「あなた一人からでも始

められる」をコンセプトに、
やさしい日本語化に取り組
む際のノウハウを紹介。さ
らに、地域の図書館で研修
プログラムを行い、その様
子を実践例として掲載しま
した。書籍の出版後には、
やさしい日本語に関する相
談や研修の依頼が寄せら
れ、関心の高まりを実感し
たそうです。

カウンターまわりのやさしい日本語化を進めた図書館では、日本人
も迷いにくくなるという相乗効果があったとか。誰でも足を運びやす
く、地域につながる身近な場となる図書館。そこでのやさしい日本語
の活用は、共生社会の実現に向けた一歩となります。

岡山県立美術館では、アートを介して多様な人たちが地域や社会と
つながる場となることを目指して、さまざまな取り組みを行っていま
す。わかりやすい日本語と写真で美術館を案内する “ミュージアムの
使い方「あいうえお」” を制作する中で出会ったやさしい日本語の活
用もそのひとつです。

2024年の夏には、岡山県立美術館、林原美術館、夢二郷土美術館
の３館合同で、「やさしい日本語×ミュージアム」プログラムを実施。

豊島区立図書館内でのやさしい日本語活用の様子

日本図書館協会から発行した
『図書館員のための「やさしい日本語」』

各美術館で制作した、やさしい日本語の
解説キャプション

美術館の説明や利用方法についてまとめた
案内書 “岡山県立美術館の「あいうえお」”

やさしい日本語の普及を願い、「やさしい日本語ロゴ」を制作
（グラフィックデザイナー桑田知明氏作成）

各館の展示室にやさしい日本語の解説を加えたほか、岡山県立図書館
でやさしい日本語に関する書籍の紹介を行いました。また、やさしい
日本語がさまざまな場所や形で広がることを願って、やさしい日本語
のロゴも制作。海外にルーツを持つ人たちや子ども連れの来館者から
も反響があり、やさしい日本語が美術館のアクセシビリティを高める
ツールの一つになり得ることを実感したそうです。
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兵
庫
県
立
ピ
ッ
コ
ロ
劇
団

やさしい日本語を使った演劇ワークショップで
進める、地域の多文化共生

倉
敷
中
央
病
院

医療文化 やさしい日本語で、
誰もが安心して利用できる病院へ

兵庫県立ピッコロ劇団は、地域に暮らす外国人と日本人の交流や相
互理解を深めることを目的とした、「ワークショップ にほんごであそ
ぼう！」 を実施しています。

県内の文化施設、国際交流協会と協力して開催しているこのワーク
ショップには、多様な年齢・国籍の人が参加します。そのため、日本
語の習熟度による差を意識させないよう、まずは言葉を使わない遊び
からスタート。ひらがなや身体を使ったワークを楽しんだ後、グルー
プでのシーン発表を行います。宗教や文化の違いにも配慮しつつ、参
加者同士が楽しく・自然に交流できることを大切にして、メニューを
作っているそうです。

外国人参加者から「職場と家を行き来するだけだったのが、地域の人
と繋がることができた」といった喜びの声が寄せられるなど、ワーク
ショップを通じて地域住民同士のコミュニケーションが生まれています。

岡山県の倉敷中央病院では、やさしい日本語を外国人患者の応対な
どに活用しています。

やさしい日本語の推進に取り組んでいるのは、多様な言語や文化的
背景を持つ患者と接する職員を支援するために発足した、多文化共生
支援ラボのメンバーです。外国人患者の急増を受けて、2020年に院内
でアンケートを実施したところ、各診療科において日本語も英語も苦
手な外国人患者の対応に困っていることが分かったため、やさしい日
本語のワークショップを開始しました。

兵庫県立の劇団がある
ピッコロシアター

なるべく少人数かつ実践形式で
ワークショップを実施している

まずは、外国人患者数の
多い産婦人科の助産師を対
象とし、その後、さまざま
な職種へと対象を拡大。忙
しい医療職に向けて短時間
のワークショップを開催す
るなどの工夫もしています。

地道な取り組みを続けたことで、院内でのやさしい日本語の認知度
が12％（2020年）から50％（2024年）までアップし、やさしい日本
語を活用する職員も増え、外国人への対応のハードルが低くなってき
ているそうです。

「ワークショップ にほんごで
あそぼう！」の実際の様子。
様々な年代・国籍の方が参加 ウェブサイトにも、やさしい日本語の「外国

人患者さんの受診」ページがある
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誰もが自分らしく働けるよう、
ユーザーをやさしい日本語でサポート

IT 企業

株式会社SmartHRでは、雇用契約や年末
調整などの手続きをオンライン上で行える
クラウド人事労務ソフト『SmartHR』に、
やさしい日本語への切り替え機能を実装し
ています。導入に取り組んだのは、アクセ
シビリティの担当部署。誰もが使いやすい
サービスを追求する中で、外国人や障害の
ある人などにとって、やさしい日本語が有
効と考えたそうです。

お客様向けマニュアルのやさしい日本語
化に取り組みながら社内での認知と理解を
広げ、まずはホーム画面でやさしい日本語
切り替え機能の提供を開始しました。その
後、構想から約１年という短期間で、専門
用語の多い年末調整機能への実装を実現。
ユーザー企業の外国人や障害のある従業員から、「前より使いやすい」

「一度使えば１人でもできるかも」といった反応を得たことから、現
在は、ログイン画面から入社手続き、勤怠管理などやさしい日本語の
対象範囲をさらに拡大しています。

やさしい日本語版「SmartHR」ホーム画面

やさしい日本語版
「SmartHR」
年末調整ページ  

目指せ！伝わる情報発信
やさしい日本語の
チラシを作ってみよう

東京都つながり創生財団が2025年に実施した、在住外国人への情報伝達に関する調査では、
８割弱の外国人がチラシや手紙を「やさしい日本語で読みたい」と答えています。やさしい
日本語でチラシを作成する際には、伝えたい内容を整理することに加え、デザインやレイア
ウトの工夫も欠かせません。

外国人の皆さんに教えてもらった
「わかりやすいチラシ」のポイントをまとめました！

もっと知りたい人は
こちらから

やさしい
にほんご

Kind

Easy

載せる情報は
大事なことに絞ろう！
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まだまだあります！やさしい日本語の活用事例

ごみ・病院・防災などの生活情報について、
やさしい日本語で説明した動画
江東区

LINEを活用して、
区の生活情報やイベント紹介などを
やさしい日本語で配信
品川区

外国から日本に来て子育てする
保護者のために日本の学校を
わかりやすく説明した本
認定NPO法人 キッズドア

福祉保健サービスを利用されている方の
苦情相談窓口をわかりやすく案内
横浜市

やさしい日本語の施設案内
パンフレット
東京都写真美術館

やさしい日本語とイラストで
紹介する鑑賞マナーガイド
練馬文化センター

（公益財団法人練馬区文化振興協会）

やさしい日本語とイラストで
紹介する鑑賞マナーガイド
練馬文化センター

（公益財団法人練馬区文化振興協会）

やさしい日本語とイラストで
紹介する鑑賞マナーガイド
練馬文化センター

（公益財団法人練馬区文化振興協会）

薬局・ドラッグストアで、
やさしい日本語を使って
対応するコツがわかる動画
やさしい日本語を広める会

日本で安心・安全に過ごすための
情報をやさしい日本語で発信
警視庁国際犯罪対策課
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やさしく伝えるためのポイン
トをまとめた動画と、生活に
身近な19の場面の会話の動画
から、やさしい日本語で話す
コツを学ぶことができます。

編集・発行　公益財団法人　東京都つながり創生財団

リーディング・チュウ太 やさにちチェッカー

やさしい日本語の書き換えに役立つツール

東京都つながり創生財団のコンテンツ

やさしい日本語の活用事例や
役立つツールのほか、財団が
実施する研修やイベントの情
報も掲載しています。

やさしい日本語のお知らせや
チラシを作るとき等に役立つ
用語とイラストをまとめまし
た。

入力した文章で使われている語彙、漢字、文法などが、わかりやすいかどうかを
判定してくれます。

財団が実施した、やさしい日
本語に関する調査の報告書を
掲載しています。

やさしい日本語
～“思いやり”のコミュニケーションツール～

活用事例集②

やさしい日本語ポイント動画
伝わる・つながる　やさしい日本語
～外国人にやさしく伝えるためのポイント～

TIPS（東京都多文化共生ポータルサイト）
やさしい日本語コーナー

やさしい日本語 用語集・イラスト集 やさしい日本語　調査報告書

伝わる・つながる


